CyuacHuii cTaH i NepCHeKTUBH JiHIBiCTHYHHUX
AOCJHiIZKeHb Ta MPo0JIeMH MepeKIaxy

Whether through the selection of equivalent expressions, the adoption of near or
approximate equivalents, direct word-for-word translation, or the clarification of
meaning through explanation, translators play a crucial role in bridging the gap
between languages and facilitating intercultural communication.

REFERENCES
1. 3opiBuak P. I1. ®pazeonoriuna ouUHULS SK TEpEKIao3HaBUYa KaTeropis.
JIbBiB : Buma mikona, 1983. 175 c.
2. Kopynens 1. B. Teopis 1 nmpakTuka nepekiaay (acCneKTHUN MepeKan) :
[Minpyunuk. Binnuig : Hosa kaura, 2000. 448 c.
3. Kouepranu M.II. Beryn no moBo3HaBctBa: IligpydHuK Al CTYIEHTIB

(bLI0TOTTYHMX CTIEHIATBbHOCTEN BUIIIMX HaBUAIbHUX 3akiaiB. Kuis : Akaaemis, 2001.
368 c.

FO. M. Hixzeabcbka, A. M. IlaxomoBa
Kutomupcbkuii Jep:;kaBHUil yHiBepcuTeT iMeHi IBana dpanka

OCHOBHI OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAZY PEAJIIA
JAETEKTUBHOI'O POMAHY AT'ATHU KPICTI «(3ABYTE BBUBCTBO»

Ilepm1 3a Bce, BapTO CKa3aTH, IO JEKCHYHI OCOOJMBOCTI peaniid y
XyI0KHbOMY TEKCTI Ta iX aHaji3 CTAHOBJIATH OJMH 13 HAMIIKaBIIIUX Ta BAXKIJIUBUX
aCIeKTIB JiTepaTypHoro mnepekiany. Lle 3yMoBIO€ akTyaldbHICTh 1€l HAYKOBOT
pO3BIIKH. MeTor poOOTH € BUBYEHHS peaniil BkazaHoro pomany Aratu Kpicri, a
caMe iX mepekajganbki BIacTUBOCTI. OJHUM 3 HAJCKJIAJAHUX 3aBlaHb s
nepeksajayda nojsrae y po0oTi 3 peasisiMi, 10 YTBOPIOKOTH cHeludiyHl rpynu
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb 13 HAIlIOHATBHO-KYJBTYPHUMH BIATIHKAMH, KOTPi, KpIiM
MPSIMOTO 3HAYEHHS, HECYTh y CO01 HAI[IOHATIbHUN KOJIOPUT KOHKPETHOTO HApOIy
[1: 87].

Jlist ananmizy mu obpanu came poman Aratu Kpicti «3a0yTte BOMBCTBO» 13
METOIO JIOCITIIPKEHHS BUKOPUCTAHHS peaiiil y ibomy Tekcti [2]. Ham Bubip moxHa
MOSICHUTH TUM, 1110 BiH BKJTFOUa€ B ce0e O6araTo peatiid, siki B1I0Opakat0Th aCIIeKTH
aHTJIACBHKOTO CYCIMIUIBCTBA Ta KYJbTYPU B TOM Mepiof,, KOJMU OCHIIKYyBaHUN
poMaH OyB HalMCaHUH.

Ilin vac aHamizy BCTAHOBJIEHO, IO HAWHOLIBII MOMIKUPEHUM CIIOCOOOM
nepeKIIaly € Habauxcenuil nepekaad (adbo miadip aHajora). 3a J0MOMOTOIO I[bOTO
niaxoay Oyino mepekaaeHo OIbIIICTh MpOaHali30BaHUX MpUKIaAiB peaniid. J[o
TOTO 3K, cCaMe LIel Croci0 103BOJIsiE 30epiraTi MparMaTUYHKUM aCMIEKT Ta MOJIETIYeE
CIPUUHATTS TEKCTY yuTaueM. Po3risinemo npukiaj 3 pomany: «A very small land
expensive black toque was hideously unbecoming to the yellow, toad-like face
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beneath ity. — «/[yorce manenvkuti i 00poeuti KANEAUOK 0yHce HCAxXAUBO 8UNA0A8
Ha it scosmomy sHcabonoodionomy obauuuiy [2: 3].

VY 1poMy peueHH1 PO3IIISIIAEThCs 00pa3 KHATHHI came y 4ac 00idy, a B
OpUTIHAJIBHOMY PEYEHHI  aBTOpP BUKOPUCTOBYE HHU3KY OIMCOBUX CIIB, SIKI
JIOTIOMAaraloTh CTBOPUTH KUBUI 00pa3. BaxmBo BpaxoByBaTH 1iel KOHTEKCT IPH
nepeKIIajii, OCKUIbKK BIH BIUIMBA€ HAa TOH, eMOIliiiHe 3a0apBieHHA. Sk 6adumo,
Oy710 BUKOPUCTAHO METOJI HAOJIMKEHOTO nepekiany. OnucoBUi MepeKial TaKOX
4acTO 3aCTOCOBYBABCS JUIA Mepekiiaay Oarathox peamiid. lleit merom mepeknamy
30epirae mparMaTUYHUMN acleKT, y MeBHUX CUTYAIisIX HOTO HEIOJIIKOM BBa)KalOTh
301IbIIEHHS 00CSTY Ta epeBaHTAXKEHHS yKe IepekiiageHoro Tekcry. [loausimocs
Ha npukinan. «She was a foreigner of some kind. Maybe she had some Wop
relations». B ykpaiHCbKOMY MEpEKIIal MU MOXKEMO CIIOCTEPIraTH TaKUW BapilaHT:
«Bona, 30aemwvcs, Oyna inoszemxor. Moowce, [ mana AKUxocb poouuis
Maxkaponnuxie» [2: 3]. Binrak, sk Bimomo, « Wop» € oOpa3iuBHM BHCJIOBOM,
KOTPUIM 3aCTOCOBYIOTH JIJIi HOMIHAIlT iTamiimiB abo o0ci0 1TadiichKOro
noxo pkeHHs [3]. JlocTaTHRO CKIIaJHO BU3HAUUTH METO/I IIEPEKIIATY, ajle MOXKIIUBO
Ha3BaJIM MOTO CKOPIII OMUCOBUM, HI’K HAOJIM>KEHUM.

Bapro 3a3Hauutd, WO I1HIIUM TOMYJSIPHUM  METOJIOM  BBaXKAIOTh
mpanckpunyito. TakuM 4MHOM, BiH Nepeaae aTMoc(epy OpPUTIHAIBHOIO TBOPY,
ajie, OCKUIbKM TPAHCKpHUIILIS nepenae jmuie (GpoHeTnyHy (opMy I1HILIOMOBHOTO
CJIOBa, TOMI HE 3aBXIW BIAEThCS TEpeKiIamadyaM 30eperTd CeMaHTHYHUN Ta
nparmMaTHUHUAN acniektd. Hampuknan: «We played piquet together», B
yKpaiHChKOMY BapiaHTi epekinany mu 0aunmo: «Mu epanu 6 nikemy [2: 3]. OTxe,
TyT OyJI0 BUKOPUCTAHO METOJ TpaHCKpuIIii. BapTo mpumyctutu, 1o Ha3Ba Takoi
TPHU € HE Ty’KE BIJJOMOIO cepell yKpaiHiliB. ToMy BaroMuM acreKTOM € TOSICHEHHS
IOJI0 «ITIKET», TSl KPAIIOTO PO3YMIHHS PI3HOBUIY TPH.

Takox mpu nepexsaai 3aCTOCOBYIOTh KaibKysanHs. 1leil BaXXTuBuil METO
MePeKIaay YMOKIIUBIIOE TTIOBHE 30€pEKEHHS CEMAaHTUKU MTOB1IOMJICHHSI.

«I have learned to be very acute — to read the facey». — «A nasuuecs 6ymu oyoice
mounum y npouumanni oonuuusy [2; 3].

3rimno 3 KemOpupKChKUM CIOBHUKOM, «f0 read the face» o3Haudae
MUCTEIITBO OIlIHIOBaHHS JIFOJICBKOTO XapakTepy 3a oO0audusM. BukopucranHs
KaJIbKU B JIAHOMY BUTIAJKY HE € HaWKpAIIUM PIIIEHHSAM, OCKUTbKH TIepeKyIaaayd He
1no30yBcst OyKBasi3My, SIKUM 4acTO BUHUKAE MPU 3aCTOCYBaHHI KaJIbKH.

Hatipigmie B mepekiani BUKOPHUCTOBYBABCS METOJ KOHMEKCHYAIbHO20
nepekagy, i3 1boro Mo>kHa 3poOUTH MIEBHUM BUCHOBOK, 1110 1€l METO]T BUSIBUBCS
HaliMeHII e()EeKTUBHUM.

OTxe, HE3BaXalOUM Ha PI3HOMAHITHICTH METOJIB TMEpeKIaay, HalOIbII
BKMBaHUM 1 e(QeKTuBHUM JuUIsi €(PEKTUBHOTO aJEKBAaTHOTO MEpEKIIamy
0€3eKBIBAJICHTHUX JICKCUYHUX OJIMHMIIH BBAXKAIOTh HAOIMKEHUH Tepekian (abo
nigoip ananmora). [cHye qgymKa, 10 BKa3aHU METOT JO3BOJISIE HE TUTBKHU 30€perTu
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Ta TepeaaTd OCOOJUBOCTI TEKCTY OpHUTiHANYy, a TaKoXX 1 3a0e3MeUuTH ITOBHE
PO3YMIHHS PEIUITIEHTAMHU TEKCTIB 1HIIIOIO MOBOIO.
CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI TA JIITEPATYPU
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OCHOBHI XAPAKTEPUCTHUKH KIHOIIEPEKJIAAY

[lepm 3a Bce, BapTO 3a3HAUMTH, IO KIHOMEPEKIIA]l € BaKIMBOIO CKIIAJOBOIO
KiHemaTorpagiyHoi 1HAYCTpli Ta Mae 3HAYHWI BIUIMB HAa CHPUUHATTA (PiIbMIB
rignayamu. Came aieKBaTHUM NepeKyai, Ik BIJOMO Y Cy4acH1i Teopii Ta MpaKTULl
nepexsamy, 103BOJs€ aanTyBaTH PUIbM 10 PI3HUX KYJbTYPHHUX Ta JIHIBICTUYHHUX
KOHTEKCTIB, 3a0€3Meuy0un TOCTYMHICTh Ta 3pO3YMUIICTD JJIsi ayAUTOPIi 3 PI3HUX
KpaiH Ta MOBHHMX TIpymn. Meroto 11i€i poOOTH € PO3TIISHYTH OCHOBHI
XapaKTePUCTUKHU KIHOTIEpEKIIaay.

Bingrak, qocimimpkeHHS OCHOBHUX XapaKTEPUCTUK KIHOMEPEKIIay, TAKUX SK
JoKasti3ailisi, 30epeXeHHs CTUJIIO Ta a/IeKBaTHICTh MepeKyiaay, MOXKe JOMOMOITH
NOKPALIUTH SIKICTh HU3KM KIHONEPEKJIadiB, a TakoX 1 3abe3meunTd ix
BiJIMOBITHICTh BUMOTaM Cy4acHOTO KiHemaTorpady.

Ha cyyacHomy eTami po3BUTKY BITUYM3HSHOIO MEPEKIIaI03HABCTBA OCOOJIUBY yBary
¢daxiBLIB MpuBepTaE KiHemaTorpad, SKUH CTae BCE YaCTIIMM O00'€KTOM Ta
MaTepiajaoM Mepekago3HaBuYuX JTOCHTIIKEHb.

Pe3ynbTaToM mepekiaganbkoro MpoIEecy 3aBXAW TMOCTa€ BiAMOBIIHUK
OpUTiHAly MOBOIO mepekiany. [IopiBHAHHA TMepeKIaJeHuX KIiHOTEKCTiB 1 iX
OpUT1HAJIB 6e3yMOBH0 € KOPHUCHUM 1 BaXJIMBUM €TarioM Yy TPOBEJCHHI
KOMIIApaTUBHOTO aHali3y AyOiroBaHHsS 1 cyOTUTpyBaHHA. BapTo 3a3HaunTu, 110
METOI0 KOMIApaTUBHOTO aHAII3y OpUTIHATY 1 HOTO NEPEeKIaCHUX BIATOBITHHUKIB
€ HE BH3HAUEHHS TOTO, SKHM TMepeKkiaa Kpauui, a Traubiie po3yMiHHSA
nepiiotsopy [1: 2].

63


https://staff.tiiame.uz/storage/users/273/books/yBMDjTslll8xxiPQX5dj6KJzIJUvBF03s2iX9R7r.pdf
https://staff.tiiame.uz/storage/users/273/books/yBMDjTslll8xxiPQX5dj6KJzIJUvBF03s2iX9R7r.pdf
https://www.ldoceonline.com/

